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«Русские обстоятельственные наречия в сопоставлении с их эквивалентами в итальянском языке»
Исследование посвящено сопоставлению русских обстоятельственных наречий с их итальянскими эквивалентами. Материалом для исследования послужили двуязычные русско-итальянские и итальянско-русские словари и одноязычные словари русского (Малый академический словарь) и итальянского языков.

Целью исследования стало выявление сходства и различий между русским и итальянским языком в выражении тех локативных, временных, причинных и целевых значений, которые в русском языке выражаются наречиями.
В результате проведенного исследования выявлены следующие различия между сопоставляемыми языками:

1. В русском языке количество обстоятельственных наречий намного превышает количество соответствующих им наречий в итальянском языке – почти в три раза, что объясняется отчасти тем, что в итальянском языке наречие выделяется строго по формальному  признаку: оно может состоять только из одного слова (сочетания с предлогами, в частности сочетания наречия с предлогами, относятся уже к наречным сочетаниям).
2. Некоторые значения русских наречий передаются только семантическими эквивалентами, например, значения степеней неопределенности и негативной локативности, для выражения которых используются сочетания типа: da qualche parte (буквально: ‘в каком-то месте’), non c’è dove  (буквально: ‘нет места, где’) и in nessun luogo (буквально: ‘в никаком месте’).
3. У итальянских пространственных наречий отсутствует семантика направления движения. Это значение выражается при помощи предлогов.
4. Самую малочисленную группу в обоих языках представляют наречия причины и цели. Дифференциация причинного и целевого значений связана с определенными трудностями как в русском, так и в итальянском языках. В итальянском языке проблема различения этих двух значений усложняется еще и тем, что наречиям зачем и почему соответствует одно итальянское наречие perché. 

Выявленные различия могут являться источником интерференции при изучении русского языка носителями итальянского языка и должны быть учтены в преподавании и  при составлении учебных пособий по  русскому языку как иностранному.
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